
Transcription, “Prête-moi ta main” (I Do)  (Clip sur la famille) 
 
Vocabulaire :   
faire partie de=to belong to ​ donc=therefore, thus  ​ qui comprend=which includes 
la dernière (the last one)​ ​ bien sûr (of course)​ et puis=then​​  
nul=lousy, loser​ ​ ​ prénom=1st name   ​   
homme=man  ​  ​ ​ garçon=boy      
 
Je m’appelle Luis Costa. 

J’ai quarante-trois ans, je suis célibataire, parisien, et capricorne. 

Et je fais partie de (I belong to) la dynastie des Costa donc, qui comprend (which includes) me mère, 
Geneviève, et mes cinq sœurs, Carole, Marie, Catherine, Axelle, et Maxine, la petite dernière.  « Tu peux 
nous lâcher, c’est lourd ! »)   (Can you leave us alone, it’s cumbersome/heavy/too much!) 
 

Et puis (and then) il y a mes douze nièces :  Inès, Clémence, Mélanie, Éva, Vanessa, Lou-Anne, Alice, 

Pénélope, Lucille, Aurore, Manon, et Simone. « C’est nul comme prénom, Simone. » 

En hommes (in men) dans ma famille, il y a mes quatre beaux-frères, je vous épargne (I spare you) 

leurs prénoms, je les appelle (I call them) « les garçons. »   

Et puis mon père, bien sûr, Hercules, parce que ma grand-mère adorait (loved) la mythologie grecque. 

 

 

1.​ Quel âge a Luis ? 

 

2.​ Est-ce que Luis est parisien ? (Est-ce qu’il habite à Paris ?) 

 

3.​ Comment s’appelle la mère de Luis ? 

 

4.​ Combien de sœurs est-ce qu’il a ? 

 

5.​ Combien de nièces est-ce qu’il a ? 

 

6.​ Est-ce que Simone aime son nom (her name) ? 

 

7.​ Combien de beaux-frères a Luis ? 

 

8.​ Comment s’appelle le père de Luis? 

 


